
Māszinības speciālistu konvencija

Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference,

ko Ženēvā sasaukusi Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome un kas 1977. gada 1. jūnijā sanākusi uz savu sešdesmit trešo sesiju,

atzīdama māszinību speciālistu un citu veselības aprūpes jomā nodarbināto darba ņēmēju svarīgo lomu iedzīvotāju veselības un labklājības aizsardzībā un uzlabošanā;

atzīdama, ka valsts sektoram kā māszinību speciālistu darba devējam aktīvi jādarbojas, lai uzlabotu māszinību speciālistu nodarbinātības un darba nosacījumus;

ņemdama vērā to, ka pašreizējais māszinību speciālistu stāvoklis daudzās valstīs, kurās trūkst kvalificētu personu un kurās esošais personāls ne vienmēr tiek izmantots pietiekami efektīvi, ir šķērslis efektīvu medicīnas pakalpojumu attīstībai;

atgādinādama, ka uz māszinību speciālistiem attiecas daudzas starptautiskas darba konvencijas un ieteikumi, kas paredz nodarbinātības un darba nosacījumu vispārējās normas, piemēram, tiesību akti par diskrimināciju, biedrošanās brīvību un tiesībām uz sarunām par darba koplīguma slēgšanu, par brīvprātīgu izlīgumu un izskatīšanu šķīrējtiesā, par darba laiku, par ikgadējo apmaksāto atvaļinājumu un apmaksātu mācību atvaļinājumu, par sociālās drošības un labklājības iespējām un maternitātes un darba ņēmēju veselības aizsardzību;

uzskatīdama, ka, ņemot vērā īpašos apstākļus, kādos tiek veikta aprūpe, ir lietderīgi papildināt iepriekšminētās vispārējās normas ar īpašām māszinību speciālistiem paredzētām normām, kuras izstrādātas, lai šim personālam nodrošinātu viņu lomai veselības aprūpes jomā atbilstošu statusu, kurš ir tam pieņemams;

ņemdama vērā to, ka turpmāk izklāstītās normas izstrādātas sadarbībā ar Pasaules veselības organizāciju un ka sadarbība ar šo organizāciju turpināsies, lai veicinātu un nodrošinātu šo normu piemērošanu;

nolēmusi pieņemt konkrētus priekšlikumus attiecībā uz māszinību speciālistu nodarbinātību un dzīves un darba apstākļiem, kas ir šīs sesijas darba kārtības sestais jautājums;

nolēmusi, ka šie priekšlikumi ir jāpieņem starptautiskas konvencijas formā,

tūkstoš deviņi simti septiņdesmit septītā gada divdesmit pirmajā jūnijā pieņem šo konvenciju, kas pazīstama kā 1977. gada Māszinību speciālistu  konvencija.

1.pants

1. Šajā konvencijā termins “māszinību speciālisti” ietver visas to personu kategorijas, kas veic medicīnas māsu aprūpi un sniedz medicīnas māsu pakalpojumus.

2. Šī konvencija attiecas uz visiem māszinību speciālistiem neatkarīgi no to darba vietas.

3. Kompetentā iestāde pēc apspriešanās ar attiecīgajām darba devēju un darba ņēmēju organizācijām, ja šādas organizācijas ir, var izstrādāt īpašas normas attiecībā uz māszinību speciālistiem, kuri brīvprātīgi veic medicīnas māsu aprūpi un sniedz medicīnas māsu pakalpojumus; šīs normas nedrīkst atkāpties no šīs konvencijas 2. panta 2. punkta a) apakšpunktā, 3., 4. un 7. pantā minētajiem noteikumiem.

2.pants

1. Katra dalībvalsts, kas ratificē šo konvenciju, atbilstoši valsts apstākļiem pieņem un piemēro izstrādāto politiku par medicīnas māsu pakalpojumiem un māszinību speciālistiem vispārējā veselības programmā, ja tāda ir, kā arī atbilstoši veselības aprūpei kopumā pieejamajiem resursiem nodrošina medicīnas māsu aprūpi, kāda kvantitatīvi un kvalitatīvi vajadzīga, lai sasniegtu visaugstāko iespējamo iedzīvotāju veselības līmeni.

2. Pirmām kārtām tiek veikti vajadzīgie pasākumi, lai māszinību speciālistiem nodrošinātu:

a) to funkciju veikšanai atbilstošu izglītību un apmācību un

b) nodarbinātības un darba nosacījumus, tostarp karjeras perspektīvas un atalgojumu, kas varētu motivēt personas izvēlēties šo profesiju un strādāt tajā.

3. Šā panta 1. punktā minēto politiku izstrādā, apspriežoties ar ieinteresētajām darba devēju un darba ņēmēju organizācijām, ja tādas ir.

4. Šo politiku saskaņo ar politikām, kas attiecas uz citiem veselības aprūpes aspektiem un citiem darba ņēmējiem veselības aprūpes jomā, apspriežoties ar ieinteresētajām darba devēju un darba ņēmēju organizācijām.

3.pants

1. Māszinību speciālistu izglītības un apmācības pamatprasības, kā arī šādas izglītības un apmācības pārraudzību paredz valsts tiesību aktos vai nosaka kompetentas iestādes vai kompetentas profesionālas institūcijas, kuras pilnvarotas to darīt saskaņā ar šiem tiesību aktiem.

2. Māszinību speciālistu izglītību un apmācību saskaņo ar citu veselības aprūpes jomā nodarbināto darba ņēmēju izglītību un apmācību.

4.pants

Valsts tiesību aktos precizē prasības, kas tiek izvirzītas, lai nodarbotos ar medicīnas māsu aprūpes praksi, un paredz, ka to var praktizēt tikai personas, kas atbilst šīm prasībām.

5.pants

1. Jāveic valsts apstākļiem atbilstoši pasākumi, lai veicinātu māszinību speciālistu piedalīšanos medicīnas māsu pakalpojumu plānošanā un konsultētos ar šiem speciālistiem par lēmumiem, kuri uz to attiecas.

2. Nodarbinātības un darba nosacījumus vēlams noteikt ieinteresēto darba devēju un darba ņēmēju organizāciju savstarpējās sarunās.

3. Strīdus, kas radušies par nodarbinātības noteikumiem un nosacījumiem, izšķir abu pušu savstarpējās sarunās, vai izmantojot neatkarīgu un objektīvu mehānismu, piemēram, starpniecību, izlīgumu un brīvprātīgu izskatīšanu šķīrējtiesā.

6.pants

Māszinību speciālistiem ir vismaz līdzvērtīgi apstākļi tiem, kādi attiecīgajā valstī ir citiem darba ņēmējiem šādās jomās:

a) darba laiks, ieskaitot noteikumus un atalgojumu par virsstundu darbu, darbu atpūtas stundās un darbu maiņās;

b) nedēļas atpūta;

c) ikgadējais apmaksātais atvaļinājums;

d) mācību atvaļinājums;

e) grūtniecības un dzemdību atvaļinājums;

f) darbnespējas apmaksa;

g) sociālā drošība.

7.pants

Katra dalībvalsts vajadzības gadījumā cenšas uzlabot spēkā esošos tiesību aktus par arodveselību un darba drošību darbavietās, pielāgojot tos māszinību speciālistu darba īpašajai būtībai un videi, kādā tas tiek veikts.

8.pants

Šīs konvencijas noteikumus, ciktāl tie nav īstenoti ar darba koplīgumiem, darba noteikumiem, šķīrējtiesas nolēmumiem, tiesas nolēmumiem vai citiem valsts praksei atbilstošiem līdzekļiem, kas ir piemēroti attiecīgās valsts apstākļiem, īsteno ar valsts tiesību aktiem.

9.pants

Šīs konvencijas oficiālie ratifikācijas raksti tiek nosūtīti Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram, kas tos reģistrē.

10.pants

1. Šī konvencija ir saistoša tikai tām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm, kuru ratifikācijas rakstus ir reģistrējis ģenerāldirektors.

2. Tā stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ģenerāldirektors ir reģistrējis divu dalībvalstu ratifikācijas rakstus.

3. Vēlāk attiecībā uz jebkuru dalībvalsti šī konvencija stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad reģistrēts attiecīgās valsts ratifikācijas raksts.

11.pants

1. Dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, var to denonsēt desmit gadus pēc tam, kad šī konvencija pirmoreiz stājusies spēkā, denonsēšanas aktu nosūtot Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai. Denonsēšana stājas spēkā vienu gadu pēc tās reģistrēšanas datuma.

2. Ikvienai dalībvalstij, kas ratificējusi šo konvenciju un gada laikā pēc iepriekšējā punktā minētā desmit gadu posma beigām nav izmantojusi šajā pantā paredzētās denonsēšanas tiesības, tā paliek saistoša nākamos desmit gadus, un turpmāk dalībvalstij ir tiesības denonsēt šo konvenciju pēc katra desmit gadu posma beigām saskaņā ar šajā pantā paredzētajiem noteikumiem.

12.pants

1. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors informē visas Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstis par visu viņam iesniegto organizācijas dalībvalstu ratifikācijas rakstu un denonsēšanas aktu reģistrāciju.

2. Paziņojot organizācijas dalībvalstīm par otrā saņemtā ratifikācijas raksta reģistrāciju, ģenerāldirektors informē dalībvalstis par datumu, kurā šī konvencija stāsies spēkā.

13.pants

1. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram precīzu informāciju par visiem ratifikācijas rakstiem un denonsēšanas aktiem, kas reģistrēti saskaņā ar iepriekšējiem pantiem.

14.pants

Ja Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome uzskata par vajadzīgu, tā iesniedz ģenerālkonferencei ziņojumu par šīs konvencijas īstenošanu un apsver, vai konferences darba kārtībā būtu jāiekļauj jautājums par tās pilnīgu vai daļēju pārskatīšanu.

15.pants

1. Ja konferencē tiek pieņemta jauna konvencija, kurā pilnīgi vai daļēji ir pārskatīti pašreizējās konvencijas noteikumi, ja vien jaunajā konvencijā nav noteikts citādi:

a) jaunās konvencijas ratifikācija neatkarīgi no 11. panta noteikumiem attiecībā uz konkrēto dalībvalsti ipso iure  nozīmē tūlītēju šīs konvencijas denonsēšanu;

b) no dienas, kad stājas spēkā jaunā konvencija, pašreizējā konvencija vairs nav pieejama ratifikācijai.

2. Šī konvencija paliek spēkā pašreizējā formā un ar pašreizējo saturu attiecībā uz dalībvalstīm, kas to ir ratificējušas, bet nav ratificējušas jauno konvenciju.

16.pants

Šīs konvencijas teksts angļu un franču valodā ir vienlīdz autentisks.
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